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Manjinaje pred

matiönim narodom
normirala jezik

Sveuöili§ni profesor dr. Gerhard Neweklowsky, jedan
od najkompetentnijih struönjakov za gradisöansko-
hrvatski j eztk,ki je publicirao nekoliko znanstvenih djel
o jeziku Hrvatov u Gradi§6u, pise u novom glasu o
povijesni uzroki razlikov med gradisdanskohrvatskim
jezikom i hrvatskim standardnim jezikom i o svojem
djelu preteZno na stinjaökom govoru.

Zanimanje za gradi sCansko-
hrvatski jezik se je poöelo samo
polako. U toku pro§loga stotjeCa
su iza§le uz nekoliko putopisov
pred svim zbirke jaöak Frana
Kurelca "Jaöke ili narodne pjesme
prostoga i neprostoga puka hrvats-
koga po Zupah §opronskoj mo-
§onskoj i Zeljeznoj na Ugrih"
(Zagreb 1871) s teksti jaöak iz
cijeloga Gradi§Ca kot i djela Ivana
MilöetiCa "Medju Hrvatima Do-
nje Austrije i zapadne Ugarske" i
"O moravskim Hrvatima", oba-
dvoja djela iza§la su u öasopisu
Vienac (Zagreb 1989). Ova djeta
sadrZavaju prva temeljitija spoz-
nanja o jeziku GradisCanskih
Hrvatov. Pojam GradisCanski
Hrvati ukljuöuje i Hrvare Dolnjoj
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Austriji, u zapadnoj Ugarskoj,
Slovaökoj i u juZnoj Moravskoj.

Stoprv u 20-i ljeti nasega
stoljeCa je do§lo do pravih znans-
tvenih djel o hrvatski dijalekti.
Riö je o prvom kompletnom opisi-
vanju dvih seoskih dijalektov,
naime dijalektov Hrvatskoga

bu riÖi; nego po prvi put i jeziöno
blago. Dokleje spisakriöi i21925.
ljeta zapravo samo glosar, je spi-
sakiz 1927 . jurpravi rjeönik s oko
2.000 riöi na 70 strani, s akcenti i
mnogokrat i s primjeri. Pokidob
da je jezik VäZnyjovih djel öeski,
nisu ova djela tako lako pristupaö-
na i zato manje poznata med
Gradi§Canskimi Hrvati.

Poöeto od 50-i ljeti su dosli
odluöujudi impulsi za daljnje
istraZivanje pred svim iz Beöans-
koga sveuöili§Ca, naime disertaci-
ja H. Dihanila 1954,u koj imamo
prve klasifikacije po dijalektalni
grupä, zatim djela Jelke Koschat

Hrvati u Austriji, Slovaökoj, Ugarskoj
i juznoj Moravskoj spadaju

pod pojam Gradi§6anski Hrvati

Croba i DevinskogaNovoga Sela
u blizini PoZona. Dijalekte je opi-
sao Vdclav YäLny (1925,1927).
Ova dvoja djela sadrZavaju ne
samo fonetiku, morfologiju i tvor-

novi glas

1966. (tiskana 1978) o dijalektu
Pajngrta i Poljancev i djela G.
Neweklowskoga 1966. o akcen-
tuaciji öakavskih dijalektov, ne-
koliko nastavkov k pojedinim
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seoskim dijalektom (Bajngrob,
eemba, Jezerjani, Zamar i Veliki
Medve§), i konaöno Neweklows-
kova sinteza iz ljeta 1978, ka
sadrZava cijelo podruöje Gradi§-
Canskih Hrvatov ukljuöujuCi di-
jalekte u juZnoj Moravskoj, za-

Stjepan Iv§iC, Ivan Brabec,
BoZidar Finka, Antun §ojat) a i
med Gradi§Canskimi Hrvati je
narasao interes na vla§Cem jeziku
(Nikola BenöiC,Ivo Suöi6, Jo§ko
Vla§id). Posebno triba napome-
nuti disertaciju Berlinca Siegfrie-

padnoj Ugarskoj
i Slovaökoj. Dje-
la Jelke Koschat
sadrZavajudrugi
dijalektalni rjeö-
nik, koga more-
mo po sadrZaju
prispodobiti s

onim VäZnyja.
Napomenuti tri-
ba i domaCa dje-
la Angelike Se-
meliker (od.
Komfeind) (ter-
minologijavino-
gradarstva, ne-
tiskano) i Gizele
Öenar (seljaöki
spravi,1981).

Svakako i-
maju i drugi za-
sluge pri istra-
Zivanju hrvats-
kih dijalektov,
tako je i Sve-
uöili§Ce Grac is-
traZivalo gradi§-
Canskohrvatski jezik (Josef Vass, da Tomowa 1971, krje kot prvi
Martin ävkoviC), Zagrebaöka sla- opisao fonetiku Vlahov u Bortans-
vistika se jur dugo zanima zaHr- kom kotaru. Oko 1970. sejepoöe-
vate u Gradi§Cu (Mate UjeviC, lo djelo na intemacionalnom Op-
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Ceslavenskom lingvistiönom atla-
su, u kom su opisana i tri seoski di-
jalekti Gradi§Ca (Pajngrt, eemba,
Stinjaki). Istodobno se je poöelo
na inicijativu profesora Josipa
Hamma (Beö) projekt normi-
rajudega rjeönika u suradnji Insti-
tuta za slavistiku Sveuöili§Ca Beö,
Gradi§Canske zemaljske vlade i
7-agreb aöko ga z av o da z aj ezik. Ov
rjeönik, ki je iza§ao 1982, uglav-
nom svi priznaju i hasnuju. Drugi
svezak (s gradi§Canskohrvatskom
natuknicom na prvom mjestu) Ce

biti navredi tiskan. Elizabeta Pal-
koviC je obdjelala i objelodanila
dijalektalne izraze i varijante, ke
su u mnogi seli na§li pri istraZivanju
za ov rjeönik. Ov rjeönik sadrZi
oko 13.000 natuknicov.

U medjuvrimenu je i Sieg-
fried Tomow opet poöeo svoje
djelo na dijalekti Vlahov i je sasta-

vio u zadnji ljeti zasad najop§imiji
gradi§Canskohrvatski dijalektalni
{eönik (s oko 10.000 natuknicov,
skoro svenek u reöenica kot pri-
mjer, 1989); ov rjeönik sadrZi i
kompletnu morfologiju i tvorbu
riöi ove dijalektalne grupe, tako
da moremo reCi, da su dijalekti
Vlahov najbolje istraZivani.

1983. i 1987. su iza§le dvi
zbirke povidajkov i tekstov jav-
kanja iz Stinjakov (u suradnji K.
Gaäla, G. Neweklowskoga i Ma-
rijane GrandiC) ke su dale materi-
jal za drugi rjeönik (Neweklows-
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GERHAITD NEWEKLOWSKT'

Der kroatische Dialekt von Stinatz
Wörterbuch
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ky 1989). U ovom {eöniku su
zabiljeäene sve riöi napomenutih
tekstov kot i materijal, ki je zapi-
san u Opdeslavenskom lingvistiö-
nom atlasu. Riöi u ovom rjeöniku
su predjelane kompjutorom, tako
da ima rjeönik nekoliko posebno-
sti: Sastavljena je kompletna kon-
kordanca (konkordanca je lista riöi
uredjenapo abecedi, s odredjenim
kontekstom s liva i s desna, a k
tomu dodatno i napomena o mje-
stu dotiöne riöi u tekstu). Kontekst

sluZi konkretnomu razumivanju
znaöenja näi. Stinj aöki { eönik ad a
nije rjeönik jezika Hrvatov na
Stinjaki, nego rjeönik odredjene
kategorije tekstov, ki je pravoda
do neke mjere nadopunjen drugi-
mi materijali. Predjelivanje kom-
pjutorom (na kompjutorskoj na-
pravi u Celovcu) je omoguCilo
sastavljenje liste frekvencijov riöi
u pojedni teksti, tako da su izvid-
ljivi gu§Ce hasnovani morivi, na-
dalje sastavljenje alfabetske liste

hrvatskih riöi po odzad (uredjena
po zadnji slova). To zna imati
odredjene vaZnosti za istraZivanje
worbe riöi (npr. moremo najti sve
riöi na -ica na skupnom mjestu,
nadalje i sve glagole na -ati ili -iti
itd). Nadalje postoji i indeks
nim§kih ekvivalentov. Ov indeks
sluZi hitrijemu iskanju nekih
hrvatskih riöi. Tako bi neinformi-
rani iskao hrvatsku riö za"singen"
kod *pivati ili riö za "Regen" pod
xki§a ili *datd. To ali nisu prave
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riöi. Po nim§kom indeksu Ce

odmah najti riöi iaöiti i sodina. U
rjeöniku su zapisani i akcenti, sve

Bosnu. Na ovom podruöju je na-
rod govorio pred iseljenjem Hrva-
tov u toku bojev protiv Turkov u
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Abb. 1: Nach Neweklowsky 1978

Merljureöje

skupa sadrZi oko 3.100 natukni-
cov i na1»menov.

Öa je ada karakteristiöno za
jeziöno blago Gradi§Canskih Hrva-
tov, i zaö se tako razlikuje od
hrvatskoga standardnoga jezika?

Dokle se je probio hrvatski
standardni jezik stoprv u sredini
19. stoljeda - kod Hrvatov je igra-
1o ilirsko gibanje vaZnu ulogu - je
knjiZevni jezik Gradi§Canskih
Hrvatov mnogo stariji. Ov jezik
ima svoje poöetke na poöetku 17.

stoljeCa. Najstarje knjige su pjes-
marice Grgura Pythiraeusa Me-
kiniCa (vidi novi glas 2l9O,nap.u-
redn.), ke su tiskane 1609. i 1611.
u Sv. KriZu (Keresturu). Dokle je
dijalektalna baza hrvatskoga stan-
dardnoga jezika istoönohercego-
vaöki dijalekt, kije danas pro§iren
daleko prik granic Hercegovine,
ima gradi§Canskohrvatski jezik
svoju dijalektalnu bazu öisto drug-
de, naime u krajini med rijekami
Kupa, Sava i Una, a dijelom je ovo
podruöje pro§ireno i u Slavoniju i
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16. stoljeCu öakavski dijalekt. Kod
u§Ca Une u Savu je bio i kajkavski
i §tokavski dijalekt pro§iren uz
öakav ski govor. Ali gradi§öansko-

§tokavski govor(Mahi i §toji) nima
öuda skupnoga s istoöno hercego-
vaökom dijalektom, nego je öuda
bliZi öakav§Cini. Gradi§Cansko-öa-
kavski govor opet nima öuda skup-
noga s öakav§Cinom Dalmacije
(dovoljno je gledati u Hrastov i

Simunovidev öakavski rjeönik, da
moremo to ustanoviti). Gra-
di§Canska öakav§Cina stoji öuda
bliZe kajkavskomu, a to pred svim
u jeziönom blagu. Skupno jeziöno
balgo Gradi§Canskih Hrvatov ima
ada mnogo skupnih elementov i se

razlikuje od istoöno-hercegovaö-
kogagovora, tako da su vjerojauro
svi Gradi§Canski Hrvati do§li iz
istogaved ili manje kompaktnoga
kraja. Kot knjiZevni jezik
Gradi§danskih Hrvatov se je raz-
vio öakavski dijalekt, kako ga
govoru u sjevemom i u sridnjem
Gradi§Cu (vidi i temetjito djelo L.
HadroviCa 1974).

Centralni §tokavski dijalekti
imaju cijeli red karakteristiönih
novih riöi u jeziönom blagu, npr.
tipiöne riöi vatra (oganj), ki§a
(godina), öadj (saje), AvoZdje
(Zeljezo), bra§no (muka), ruöak
(objed), znoj (pot) i mnoge druge
riöi, ke uopCe nisu poznate kod
Gradi§Canskih Hrvatov ili imaju
kod njih drugo znatenje. Zato
spade u oöi, koliko skupnoga ima
gradi§Canskohrvatski sa slovens-
kim jezikom. To zbog toga, jer su
bili hrvatski dijalekti u povijesti
geografski blizu slovenskomu je-
ziku (pravoda ne neposredno); pri

tom je pred svim kajkavski pove-
zivao j ezike, a centralno§tokavske
(balkanske) novoworevine veC
nisu dospile k Gradi§Canskim
Hrv,atom. Po mojem mi§ljenju su
paralele k slovenskomu jeziku
stare i nisu nastale stoprv u

110 gospodin
109 muZ
108 nij
108 tili
106 diviöka
105 do
104 dalje
104 dugo
102 bili
102 prlje
102 §

100 dat
100 morä
98 doma
98 duo§1a
98 imä
97 dL
97 doli
97 gori

72 ljudi
70 goru
70 stäri
68 zÄL

67 odi
67 Äet
65 drugl
65 saki
64 kamo
64 njega
64 vamo
64 znä,
63 fri§ko
63 morä§
63 velje
61 buog
61 riekli
61 tin
60 maren

52 put
50 ednoga
50 misli
50 sega
49 mene
49 sobon
49 svitu
48 ar
48 lipa
48 njemu
48 noCi
48 rad
47 diviöku
47 m-eni
47 morun
47 sämo
47 t:.]o
46 lit
46 manon
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Gradi§öu pomoCu kajkavskih
knjig. Zanimljive su riöi romans-
kogaporijekla, ke su bile pro§irene
jur pred 16. stoljeCem u öakavs-
kom i u slovenskom. Neki primjeri:
baril, barilac, bregese, cimitor, ja:
öiti (i dijaöiti, od diaconus),
[ofiuna, frigati, Eajba, kastiga,
mozana, murya, pladanj, raca,
§timati, §Cimati, i dr. Neke razlike
u slavski riöi k centralno§tokav-

Svi Gradi§danski Hrvati
su do§li iz kompakuroga
k aja u Staroj domovini

skomu (opet mnogokrat paralelno
k slovenskomu):bazae (zova), bla-
gq (stoka), öas (vrijeme), öisto
(sasvim), öube (usne), öreda (sta-
do, krdo), djelati (raditi), dojiti
(musti), drae (skup), dvojki
(blizanci), dvojiti (sumnjati), is-
kati (traZiti), iunak (momak), kaöa
(zmija), klop (krpelj), kumaj
(edva), kucak, cucak (pas), laöan
(gladan), laloka (öeljust), noseda
(trudna), pa§Citi se (Zuriti), pripe-
titi se (dogoditi se) itd.

Hrvatski dijalekri Gradis-
öanskih Hrvatov ipak nisu jedna-
ki u svojem jeziönom blagu. Na-
vodit Cu samo nekoliko primjerov
iz stinjaökoga govora: prmaliCe
(protuliCe), prvi dun (pandiljak),
imam koli (imam lazno), luka
(sinoko§a), gora (loza, suma), trou
(mrvu), vrtiti se (pasCiti se), ar
("oder") ruöati (plakati) itd.

Rjeönik kot i fonetski i mor-
folo§ki znaki bi mogli dokazati, da
seje nalazio stinjaöki dijalekt ne-
kada na periferiji "Stare domovi-
ne" Gradi§danskih Hrvatov, bliZe
k obali nego drugi dijalekri. Znaki
zato supred svim riöi kotprmaliCe,
prvi dun, koli, ke su prosirene uz
obalu. Ali na drugu stran su para-
lele k drugim dijalektom Gra-
di§Canskih Hrvatov kko velike,
da su morali Stinjaki isto dojti iz
unutra§njosti zemlje. Mogude, da
su do§li iz doline Une, iz okolice
BihaCa, u zapadnoj Bosni.
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Radoslav
KatiöiC
60 ljet

ProfesorBeöanske slavistike Radoslav Katiöid je 3. jula
ovoga ljeta nadopunio svoje 60. ljeto tivota a uprav
Hrvatski akademski klub spada med najpozvanije, da se
spomene ovom prilikom u svojem öasopisu istaknutoga
znanstvenika, Hrvata i privrZenoga prijatelja
Gradi§danskih Hrvatov. Srudenti Gradisdanskih Hrva-
tov se "novim glasom" rado postavljaju u red gratulan-
tov sa starcm hrvatskom äeljom: "Neka Vas Bog po2ivi
gospodine profesore u zdravlju i veselju!

Njegovo ime ima u znanst-
venom svitu prvorazredan sjaj.
Posvetio je svoj Zivot od mladosti
poöeto klasiönoj filologiji i najin-
teresanurijem pitanju duhovnoga
öloviöjegaZivota, ato je bez sumlje
jezik i naj specifi önim problemom
u toj struki. U iskanju toga puta je
nai§ao i na gradi§Canskohrvat-
skoga poznavaoca indijske kultu-
re, Cimofca Filipa Vezdina
(T1806), ki je napisao prvu gra-
matiku i enciklopediju o brah-
manskoj Indiji. Po njegovi slijedi
poöne hodati i prof. Radoslav
KatiöiC kada je 1959. napisao
svoju disertaciju o indogermans-

. novi glas

kom glagolu. Po tom pakprojde u
Tübigen usavr§avati svoje znanje
kod prof. Hansa Krahe i Paula
Thiemena, i to indoiranistiku i bal-
kanistiku, na osnovi öega bude
pozvan najzad u Zagreb kot
sveuöili§ni docent, 1966. vanred-
ni, od 1972. redovni profesor. U
ovoj periodi se prof. KatiöiC bavi
uz opCe jeziöne nauke indoger-
manistikom, iranskom i indijskom
filologijom i knjiZevnosdu. U
ovom vrimenu dobivateorija pred-
nost pred praktiönimi jeziönimi
pitanji ali vrimenom dostanu nje-
gove studije poseban kvalitet sa

stanovi§Ca slavenske, osebito
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juZnoslavenske filologije. A od
kad je 1976. do§ao na Beöansku
slavistiku seje u prvom redu pos-
vetio hrvatskim jeziönim, knjiZe-
vnim i kultumim problemom. Na
tom polju je objavio cijelu poredi-
cu ölankov,
knjig, raspra-
vov, med kimi
su neka djela
dostala zbog
promjenov u
Hruatskojivrlo
aktualan kul-
tumi karakter.
Takonpr. "Sin-
taksahrvatsko-
gaknjiZevnoga
jezika",Zagreb
1986, "Dva ti-
suCljeCakultu-
re na tlu Hrvat-
ske", Zagreb
1987, "Sto re-
mek-djela. Pi-
sana rijeö u Hr-
vatskoj", 1986.
Mnogobrojni
su njegovi
ölanki, raspra-
ve, crtice, kri-
tike, prikazi o
najrazliöniji te-
ma jezikoslov-
noga, knjiZev-
noga i kultur-
nogakaraktera,
ki upotpunjuju
samo njegovu
bogatu, odgo-
vornu u lipu
djelatnost kot
profesor na
Slavistiki na sveuöilisCu u Beöu.

Za nas Gradi§Canske Hrvate
je prof. Radoslav KatiöiC po smrti
prof. Josipa Hamma preuzeo i
brigu za drugi svezak "Gra-
di §Canskohrvatsko -hrvatsko-
nim§ki rjeönik" ki se sada dogo-
tavlja. UopCe moramo, kot je to
prof. Mare§ u svojoj laudaciji na
institutu istaknuo, naglasiti: nje-
gova je zasluga (öa je on uvijek
skromno odrivaood sebe) öadanas
Beöanska slavistika ima lektorat
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Radoslav Katiöii, predstojnik Beöanske slavistike

za gradi§Canskohrvatski jezik i
kulturu. Za nas Gradi§Canske
Hrvate znaöi to ravnopravnost s

drugimi, zmoZnimi slavenskimi
kulturami i jedinu moguCnost,
upoznati se na znanstvenom ni-

vou sa svojim kultumim i jeziö-
nim bogatstvom.

Prof. Radoslav KatiöiÖ je
struönjak u jeziöni pitanji, u po-
stanku i razvitku jezika. VeC od
mladih ljet se bavi takovimi pira-
nji o teoretskimi preduvjeti jeziö-
noga razvitka i genetskim uspo-
redjivanjem teorijov o jeziku. Na
"Simpoziju Croaticon II" je i o
gradi§Canskohrvatskom j eziku na
visokoj znanstvenoj razini iznio
svoje teze, ke su (na Zalost) neki

od na§ih ljudi shvatili öisto kdvo.
Vedkratje ali i zahrvatske emisije
u Radiju Gradi§Ce dao svoje mi-
§ljenje i teze o na§em jeziku.
Nj egovo znanstveno djelovanje je
dostalo priznanje visokih znans-

tvenih institucijov. On
je po sebi razumljivo
ö1an JAZU, Bosanske,
Austrij anske i Norve§ke
akademije znanosti i
umjetrosti. Svojimi to-
önimii dibokimi znans-
tvenimi raspravami je
öuda doprinesao k raS-

öi§öavanju pitanjev
hrvatskoga jezika, tako
i gradi§danskohrvats-
koga u sklopu jezikov
Jugoslavije, kot i med
slavenskimi jeziki. U
zadnji ljeti je pak obje-
lodanio znaöajne raspra-
ve o historijskom raz-
vitku hrvatske gramati-
ke, pak o pravnoj i hi-
storij skoj rekonstrukci-
ji tekstov iz hrvatskoga
rano ga sridnj ega vij eka.

Rodjen je 3. jula
1930. ljeta u uglednoj
pravniökoj familiji u
Zagrebui §kolovao se u
velikom samo u Zagre-
bu, öim nehotice pred-
stavlje rang zagrebaöke
znanstvene izobrazbe i
§kole u Europi. I rado se

vraöauZagreb. Uzsvo-
je mnogob§ne posle u
Beöu mu je Zagreb os-
tao duhovna domovina,
kade ga cijeni cijeli §e-

reg studentov i prijateljev, s kimi
koncentrirano diskutira, rasprav-
lja i prouöava kulturu, jezik, vrid-
nosti hrvatskoga jezika. A kot pro-
fesor Beöanske slavistike pelja na-
§e gradi§danskohrvatske studente
slavistike u labirint te lipe znano-
sti. A suradniki imaju u njemu
iskrenoga prij atelj a i cijenu njego-
vu nenametljivu isÖrpnost, toö-
nost, ljudsku toplinu kot i briZlji-
vo zanimanje, osebito za sve ono
öajegradi§Canskohrvatsko. NB
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Ue§tice
" Da Ii su to bili topovi ili lupa moga srca... "

Nova muzika izZagreba - zapravo jedini ozbiljni nasta-
vak intemacionalnoga muz iöko ga razvitka, ki je pre stao
1983. ljeta. novi glas se bavi fenomenom nove avan-
gardne muzike iz Stare domovine. Vjestice su bili gosti
HAK-a ljetos u zimi prilikom svetaönosti sa Slovenci.

Pred sada veC od ljetodan se
je u zagrebaökoj muziökoj sceni,
kaje u zadnji ljeti postala najplod-
nijom u Europi, poj avila nova gru-
pa, ka sama sebe zove "totalno
druköiju od
drugih"
Vje§tice.

Vjesti-
ce, to su
vi§ci, ali za-
pravo ne
obiöni vi§ci
nego me§tri
na svojem
podruöju. A
to nije ni§ta
izvanredno-
ga i zaöud-
ljivoga, jer
svi tri ölani
su izvrsni
muziöari, ki
su igrali u -
svoj öas Vje§tice, u 18. januara 1990. u Hrvatskom akademskom klubu
uspje§ni novo-valni grupa. Srclan najveCe uspjehe, ada poöetkom
Sacher, ki pi§e tekste i muziku, je 80-ih ljeti, su se Film, Haustor kot
trzao bas u "Haustoru". Mladen i Azra redili po intemacionalnom

razvitku muzike, ada po Novom
valu (New Wave). Ideje su se aii
lipo polako presu§ile, da konaöno
totalno prestanu. Ali ne samo ovim
jugoslavenskim grupam su sfalile
ideje nego i intemacionalnomu
sajmu, ki je onöas dominantro di-
rigirao burzu dobroga muziökoga
ukusa, Londonu. Ovo je bio öas,
kadje i "Nim§ko-amerikansko pri-
jateljstvo" (DAF), ko je bilojedan
od osnivaöev nim§koga novoga

vala, poöelo ga-
ziti na mjestu. I-
stodobno je lon-
donska punck-
grupa "The
Clash" zaöela
rasprodavati
svoju muziku, a
tim i osvidoöe-
nje, ko su vjero-
jatno propagira-
li kroz duga lje-
ta. Naime, da bi
muzika morala
izraZavati dru§-
tvenopolitiöki
stav i svakidan-
je, socijalnepro-
bleme i konflik-
te svakoga poje-

dinca, a to - i zaö ne- jednostavni-
mi muziökimi strukturami. Neki
struÖnjaki ali mislu, da je muzika
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JuriöiC, bolje poznar kot Max
Wilson, je gladio gitaru u grupi
"Film", a Boris Leiner je jur u
"Azi" stavio nove koZe na bu-
banj. Jur onöas kad su imali
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stoprv onda prestala razvuati se,

kad je naöin rap-a i scratch-a na-
stao dosadan. Tim se ali puristi ne
zadovoljavaju i slaZu, jer se krea-
tivnost ovih muziökih naöinov
ograniöuje na friZe ili potihlje, duZe

ili kraCe i mnogo- ili manje puti
ponavljanje motivov, ki su jur
snimljeni na ploöi, i ke D.J. teh-
niöki siluje, dokle veC nisu za
prepoznati. Od ove tehniöke krea-
tivnosti, ka odvisi od §ikanosti
D.J.-a, se razlikuje kreativnost
punck-a ili novoga vala u tom, da
muziöar veC ne mora biti kompo-
zitor, ki je znamda jo§ i pohodio
muziöku akademiju. Novi val u
neku ruku jo§ i izaziva amatere i
laike, da se aktivno zanimaju za
muziku, öa a1i ne znaöi, dakvalitet
mora biti öememij i. Jednostavnost
nije öemema, jednostavnost nije
primitivnost!

Istina je, da se je u ovom
öasu formiralo jako, jako öuda
novih bendov, ki su pak vr§ili utje-
caj na daljnji razvitak muzike.

KusiCi u stilu rock-a su du-
rali pet, §estjo§ i do petnajstminut.
Jur sam intro je durao tri minute.
Jedan isti motiv su drapali i derali
do muziökoga infarkta. Razumlji
vo, da je onda ki poöeo hlepiti za
kontrastom, ada za jednostav-
no§Cu. A ov odziv, ov odgovorje
artikulirala Pattie Smith sa svojim
novim rock-om. Ov novi rock je
bio i poöetak tako dobrih i vaZnih
grupov kot na primjer "Riblja
eorba" ili "Bijelo Dugme". Iako
ni dandanasjo§ ne poznaju svi na§i
mladi ljudi ove grupe, su one jur
snig od priklanika. A na ovom
mjestu, ada zapravo 1989. ljeta,
nastavljaju sada zagrebaöke
Vje§tice svojom muzikom, öiju
vridnost moremo stoprv ocijeniti
po ovom ekskurzu u bliZu muziö-
ku povijest. Vje§tiöina vrst muzi-
ke bi mogla nastati jedino nasl-
jedstvo novoga vala, ada zato
"stavite nove koZe na bubanj, sta-
vite nova zvona na crkve, stavite
novazlatnazvona, nema straha da
me drZi zanoge,Ietim visoko kao
lastavica. Zbog nas se predaje
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zima, proljeCe nosimo na dlanu,
ru§e se zidovi, tope se gleöeri, jer
smo totalno druköiji od drugih".
Ovako su se Vje§tice pojavile u
javnosti, "da li su to bili topovi ili
lupa moga srca..."

NajvaZniji dijeli vje§tiöine
muzike su ritam i jaöenje. Obad-

vojeje gusto i prezentno, ijebaza
svakoga njevoga kusida. Boris
Leiner vlada devetimi bubnji i
petimi örpuljami, a istodobno on
jaöi prateCe glase, to su uglavnom
vik, krik, fu Ckanj e i skakanje ! Me-
lodija basa je jednostavna, kot u
öasu novoga vala, vedputi domi-
nantna a veCputi prateCa. Koö-toö
Srtlan Sacher igra öa sliönoga kot
akorde, a to na basu! Gitara glu§i
jako tvrdo, jerMax Wilsonne has-
nuj e nikakov e ef ekte. Zv e(e ga igr a
akorde, razvaljeno ili i u jednom.
Premda on igra na semi-akustiö-
noj gitari,je sound tvrd i suh.

Vje§tice realiziraju u svoji
kusiCi samo najvaZnije, samo
najpotribnije elemente muzike,
izostavu sve ono, öaje nacifrano i
nakinöeno. Predomi§ljavaju se
j asnode, jednostavnosti i biurosti.

ProstoCa vje§tiöine vrsti muzike
ali nije oöividna, nego ambiva-
lentna, ada 6emo reCi, ne svako-
mu pristupna. Prevelika je pogi-
bel, da se prispodobi s muziökim
Dadaizmom. Ki je vidio i doZivio
Vje§tice, kad su nastupile u Hak-
u, kako one tancaju, skaöu, i kriöu

na pozomici kot
jadoviti i mahne-
ni voli, ta lako
more sumljiti na

ozbiljnosti ovih
trih izvrsnih mu-
ziöarov.

Istina je, da
su Vje§tice jako
na glasu \zagre-
baökoj sceni, jer
njev nastup je
jedinstveni do-
Zivljaj. Istina je,
da je ova nova
muzika zapravo
jedini ozbiljni
nastavak intema-
cionalnoga mu-
ziökoga razvitka,
kijeprestao 1983.
ljeta. Samo ljeto-
dan po pojavi, je
prva vje§tiöina
ploöa, "Totalno
druködi od dru-

gih", nastala prava osebujnost, ka
sli§i u svaku bolju privattu zbirku
moderne muzike. Momentano
Vje§tice snimlju svoju drugu plo-
öu, ka bi morala izajti jo§ ljetos.
Najkasnije onda Ce se dokazati je
1i CedumoCi ispuniti oöekivanjau
nje.

Neka bude pokopan novi val,
Zivila renesanca novoga vala.

Vje§tice
SrcIan Sacher

bas i vokali, tekst i muzika
Mladen JuriöiC

alias Max Wilson
gitara, pratedi glasi

Boris Leiner
bubnji, prateCi glasi

1. ploöa "Totalno druköiji od
drugih...", marc 1989.
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Iziava o öasti

Ja, Franjo Schruiff, 7000 Uzlop,
Glavna cesta 69, sam u od mene

sastavljenom ölanku u öasopisu
"novi glas" br. 2190 med drugim
pisao slijedece:

"Gassner pise, da je odbor HNVS-a
jednoglasno zakljuöio rezoluciju
proriv HN .... Neki, Ciji potpisi sro-
ju na rezoluciji su rekli doslovno:
"Ovo nisam potpisao." Je dao Gass-
ner liudem potpisati neku rezoluci-
iu i ic zatim manipulirao tekst?"

"Najveia nazlobnost Herberta
Gassnera je ali njegova zrgumenta-
cija protiv dr. Nikole Benöiia.
Gassner indirektno predbaciva
Benöiiu, jedinomu gradiSiansko-

hrvalskomu ölanu JAZU, njegovo
porijeklo (der aus Ungarn gcbürti-
ge, vidi faksimil). To je po mojem
miSljenju apcliranie na nrirrrimi-
tivniie öuti liudi. na nacionalizam i
na mrZniu na strance."

"Gassner more biti sriian, da je
säm istupio iz HAK-a, ar on bi bio
prvi, koga bi iskljuöili zbog
nemogudega ponasanja prema
naSemu narodu, ki ne Zivi samo u
Austriji."

Izjavljujem sada, da povlaöem
sa Zalenjem zgora napomenute
tvrdnje, ke zbantuju öast, i da se

za nje ispriöavam.
franjo Srujf

MANJINE U EUROPI

Zigeuner in
Cosenza

Cigani, Romi i Sintiji su bili svenek na rubu drusrva. I-
pak su oöuvali svoj identitet, svoju kulturu. Anna de
Marco izltallje, ka je suradjivala pri Sociolingvistiöki
v jeLba k gradi § ö anskohrv atskomu j eziku p o d pelj anj em
prof. Dresslera se je u posebnoj studiji bavila Cigani u
Cosenci, u Kalabriji. Ondesnji Cigani su skoro asimili-
rani, dru§tvo je nje iskljuöilo i tim zniöilo njev identitet.

Die Geschichte der Zigeu-
ner ist eine Geschichte von unun-
terbrochenen Auswanderungcn
und permanenten Anpassungcn an
unterschiedliche Kulturen.

Ihre Sprache hat sich im
Laufe der Jahre in verschiedenste
Dialekte zersplittert und eini ge von
ihnen sind derart modifiziert, daß
es unmöglich ist, ihre urspningli-
che Struktur zu erkennen.
Obwohl diese Sprache nicht ein-

heitlich ist, konnte sie im Laufe
der Jahrhunderte (dank des noma-
disches Charakters dieses Volkes)
überliefert werden. In Italien und
besonderes in Süditalien sind mit
dem Ende des Nomadentums
Sprache und Kultur der Romanös
untergegangen.

Sie haben ihre Sprache auf-
gegeben, was offensichtlich ein
Fall ist, in dem eine Kulturform
von einer neuen Form verdrängt
wird. Sie sehen keinen Grund
mehr, eine Sprache zu sprechen,
die zu wenig Prestige hat.

Mit meiner Untersuchung
wollte ich dazu beitragen, daß die
Sprache und damit auch die Kul-
tur dieses Volkes bekannt werden,
auch wenn es sehr schwierig war,
weil sie eine Randgruppe sind,
unter sehr ärmlichen Verhältnis-
sen leben und den Umgang mit
Italienem meiden wollen.

Um die soziale Situationvon
Cosenz a zu erklären ist es wichtig

Sud
Po tuzbi dr. Herberta Gassnera protiv glavnoga urednika Flrvatskih novin
Petra Tyrana - u ovom procesu je bila jur prva rasprava - je d.. Gassner,
predsjednik lkvatske narodne visoke skole prijavio i glavnoga urednika
novoga glasa Franju Srujfa kod suda u Beöu. Gassner mu predbaciva m
drugim uvrede u ölanku "Privatna borba", ngbr.2190.
Nadalje jeGassnerprijavio glavnoga urednika i zbog uvrede öinovnikov dr.
Tom§iia i dr. Tichyja, kot i zemaljskoga poglavara sipdtza u manjinsko-
politiökom ölanku u novom glasu br. U90. Da bi drZavni tuZilac postupao
u ovom poslu, nije dost Gassnerova prijava, on triba dozvolu onih, ki se
6utu uvrijedjeni. Do 30. augusta ovakova dozvola nije bila u aktu.
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zu sagen, daß in Cosenza seit 40
Jahren ungefähr 900 Zigeuner
leben. Sie wohnen zum Teil zu-
sammen mit sozial schwachen
Italienem, am Rande der Stadt.

wichtig, weil die meisten Eltem
nicht daran interessiert sind, ihre
KinderzurSchule zu schicken. Es
ist sehr oft der Fall, daß die Kin-
der f,ir den Unterhalt stehlen ge-

Die schwierigste und zugleich
wichtigste Aufgabe meiner Un-
tersuchung wares, das Vertrauen
der Personen zu gewinnen. Die
Tatsachen, daß ich sie schon vor-
her kennengelemt hatte, hat mir
leztendlich bei der Kontaktauf-
nahme sehr geholfen.

Was den methodologische
Gesichtspunkt betrifft, möchte ich
darauf hinweisen, daß ich fi.ir die
Gesprächspartner kein besonde-
res Frageschema entwickelt habe,
sondem Oäß sictr meine Fragen
auf Situationen und Sachen ihres
täglichen Lebens bezogen; damit
gab ich ihnen gleichzeitig die
Möglichkeit sich spontan auszu-
dnicken. Nicht alle waren bereit
mit mir zu sprechen; ich konnte
nur mit vier Personen einen fixen
Kontaktknüpfen (zwei Altere und
zwei Jüngere), die anderen Perso-
nen haben nur ab und zu beim
Projekt mitgearbeitet.

Es war wichtig, den Perso-
nen die Motivationen meiner
Arbeitzu erklären, auchwenn sich
die Alteren weiter nach dem Grund
{lir mein Interesse an ihrer Ge-
schichte gefragt haben. Ich habe
ein Tonband benutzt, nachdem ich

sie um Erlaubnis
gefragthabe,und
es war für die
Alteren wie ein
Spiel.

Eigentlich
befrirchtete ich,
daß ich ihnen
etwas von ihrer
Wesensart, von
ihrerKulturweg-
nehmen könnte.
Freilich betrach-
tete ich kritisch
unsereRolle und
die Rolle der

ganzen Gesellschaft gegenüber
den Randgruppen.

Die unterschiedliche soziale
Schichtzu gehörigkeit von mir und
ihnen hat eine wichtige Rolle ge-
spielt. Sie sahen mich an, als ob
sie eine Gegenleistung von mir er-
warteten. Vielleicht haben sie

Eine andere Gruppe wohnt in
Baracken. AIle diese Gebäude
wurden ihnen von der Stadtver-
waltung zu Verfügung gestellt.

Sie haben keine Ausbildung
abermeistens können sie gewerb-
liche Arbeiten machen (als
Schmied oder Korbmacher, oder
sie sammefur und verkaufen Altei-
sen).Nach diesen Arbeiten besteht
jedoch keine Nachfrage mehr.

Einige finden
noch ab und zu Arbeit
ais Maurer, aber die
meisten sind arbeitslos.

Die Kinder (und
manchmal auch die EI-
tem) gehen erst seit 8

Jahren in normale
Schulenzusammenmit
italienischen Kindem.
Dies wurde vorhervon
den italienischen Eltem
abgelehnt und die Leh-
rer weigerten sich den
Zigeunerkindem Un-
terricht zu erteilen.

Es wurde von 5 Jahren ein
Dienst von Sozialhelfem errich-
tet, der einen Kontakt zwischen
den Irxtitirtionen und den Fami-
lien, hergestellt hat (in Zusam-
menhang mit einer internationa-
len Organisation, die Opera No-
madi heißt). Dieser Dienst ist sehr

32

hen und auch von ihren Eltem
dazu ermutigt werden.

Die Sozialhelfer besuchen
regelmäßig dieFamilien, sie ha-
ben auch den Transport der Kin-
der mit Autobussen zur Schule
organisiert. In der Schule wird
nur italienisch unterrichtet. Die
Kindcr der Zi geuner werden durch
den Einsatz von zusätzlichen
Lehrem speziell gefordert. Für

Jugendliche und Erwachsene sind
von der Stadtvenwaltung Berufs-
bildungskurse veranstaltet wor-
den. Da frir sie jedoch ohnehin
keine große Chance besteht, spä-
ter eine Arbeit, zu finden ist ihre
Motivation flir diese Ausbildungs-
möglichkeiten naftirlich gering.
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manchmal gedacht, daß ich ihre
Bereitschaft zur Zusammenarbeit
mit etwas erwidem sollte z.B. mit
einem Geschenk oder so, oderdaß
ich mächtig genug sei um ihre
Lebensumstände zu ändem.

Aus meiner Untersuchung ist
in bezug auf die Haltung gegenü-
ber der Sprache die natürlich ein

bewahrt hat. Die Tatsache, daß
ihnen die Sprache als allerletzte
Verteidi gungswaffe geblieben ist,
ist ganz klar hervorgegangen aus
der Außerung einer alten Frau:
"...die Sprache ist die einzige
Sache, die wir noch haben....und
wenn wir diese auch verlieren?".
Ich konnte ein Wörterbuch von

Zeichen ihrer Identitat und Kultur
ist, herausgekommen, daß im all-
gemeinen die Alterennoch größe-
re Elemente der Sprache bewah-
ren, die Jungeren hingegen nur
eine passive Kenntnis einiger
Wörter haben. Die Alteren, die
jeglichen Bedarf nach Kommuni-
kation verloren haben, haben aber
noch eine besondere Sehnsucht
nach der Sprache. Trotzdem woli-
ten sie sichnichtviel aufRomanös
ausdrücken, daher haben wir
meistens den kalabresischen Dia-
lekt verwendet.

Die allgemeine Einstellung
gegenüber der Sprache ist die der
Ablehnung, das bedeutet die Ab-
lehnung der eigenen Identität in
einer Gesellschaft, die die Rechte
der Roma nicht anerkennt. Sie
nehmen eine Verteidigungshal-
tung gegenüber den Italienem ein,
deshatb verschließen sie sich, ver-
stecken eifersüchtig ihren Wort-
schatz und verwenden ihre Spra-
che, um von Italienem nicht ver-
standen zu werden. Das ist die
kriptolalische Funktion der Spra-
che, die einzige, die sie noch
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ungefähr 1000 Wörtern sammeln
und eine Analyse der Strukturdes
Lexikons machen.

Vom streng linguistischen
Gesichtspunkt können wir sagen,
daß es viele störende Elemente
gibt, die die Sprache auf einen
Jargon (Geheimsprache) reduziert
haben, zum Beispiel: eine Folge
von Paraphrasen oder die meta-
phorische Erweiterung der Bedeu-
tungen und schließlich auch eine
große Menge von Lehnwörtem aus
dem kalabresischen Dialekt.

Leider war ich gezwungen
meine Arbeit zu beenden. Ein
Priester, der mit den Zigeunern
arbeitete und von ihnen als Auto-
rität betrachtet wurde, war nicht
damit einverstanden, daß ich mit
ihnen näheren Kontakt hatte. Er
dachte, daß dies seine eigene
Arbeit stören würde. Zunächst
verlor ich die wichtigsten Ge-
sprächsparurer (weil sie mißtrau-
isch geworden sind), danach wur-
de die Zusammenarbeit mit den
anderen immer schwieriger, bis
zu dem Punkt, wo ich das psekt
entgültig abbrechen mußte.

ORFi reklama
Znate Vi, na kom valu

emitira hrvatska redakcija
svoje radio-emisije? iVeZ No,
to Vas nesmi öuditi, ar ORF-
ovci to ne pvidaju. Kako i
nikakove druge reklame ne
naöinju za sv oj produkt. Oni su
uglavnom zadovoljni s tim, da
angaZirana Hwatska drustva
naöinju reklamu za hrvaßke
emisije. Tako je bilo i na po-
öeku, kada su dru§tva plakat-
nimi akcijarni i postanskimi
kartami napravila pritisak na
centralu ORF-a, da bi upeljali
emisije na jeziku Gradisöans-
kih Hrvatov. Morebit da si
ORF-ovci mislu, da su Hryali,
ki su se tako vehementno borili
za svoje emisije, taka dobri
slu§atelji i gledaoci, da se ne
triba niki skrbiti za nje. Ali
dugoroöno je premalo, ako
ORF-ov ci mislu, d a öedu d ru s -
tva hvaliti radio i tv na hrvaß-
kom jeziku kotvaZan faktorza
oöuvanje identiteta. ler ako ki
principijelno hvati vridnost
radija i televizije, onda to si-
gumo ne maöi, da tim hvali i
sadüaj i kvalitet prcgrama.

Zaö Hwaßka redakcija
nim a nikakov e rekl am e7 K ad e
su pilipnice s reklamom za
hrvatski radio, za hrvatsku te-
leviziju? Kade su upitne akci-
je, da bi izvidili u samoj redak-
ciji, koliko ljudi kaniöagledati
i slu§ati? Kade su aktiviteti u
razliöni seli, da bi ljudi dostali
uZi kontakt s "onimi u centra-
li"? Kade su life-emisije, da se
i slu§atelj more aktivno uklju-
öiti u program?

A öa je s onimi Hwati, ki
ne m o ru gle d a ti hry atsku " u ru ",
ka dura samo 30 minut? Ca je
s onimi seti, kade ne moru
pimati gradi§öansku, a tim ni
hrvatsku televiziju? Nije dost
naöinjiti program, potribnoje i
reklama i put do kupca,

misli V a§a telegledalica
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DRUS TVENE AKTIVNO S TI

kselo je
dru§tvo na§e

Ljeto§nji jezröni teöaji Hrvatskoga akademskoga kluba
se je odrZao u Karlobagu, u Hrvatskom primorju, 100
km sjeverno odZadra. Po prvi put su bili i ölani HAK-
a iz Slovaöke i Ugarske na teöaju. Pri samom teöaju su
onda Gradi§öanski Hrvati iz trih drLav upoznali Moliske
Hrvate kot i Hrvate iz Rumunjske, tako da su bile po prvi
put sve hrvatske manjine skupa na jeziöni teöaji u Staroj
domovini. Saljivu bilancu je pisao Jandre Palatin.

Pozitivno preseneCenje je bio dvi Hrvatice iz Ugarske. Jeziönih

ssfu
vcliki broj najavljenih interesen-
l.ov, ukupno se uje ;-

problemov nije bilo, jer gradis-
Canskohrva-
tski jezik je
internacio-
nalan, samo
neki Beöani
i Poljnanci
se oöividno
nisu mogli
sporazumiti
po hrvatsku,
pak su se
morali po
nim§ku. Ka-
§nje, na teöa-
ju, smo izvi-
dili, da je
drugi skupni
jezik Slave-

nov (uz nim§ki) jo§ i engleski. Ali
kad smo pre§li granicu med Aus-
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trijom i Slovenijom, je do§ao sa
strani Beöanskoga kulturnoga
dru§tva, ko se je vozilo s nami u
busu, apel "da se sada moraju svi
po hrvatsku, jer smo u Jugoslavi-
ji!" Ali jo§ i beöanski roditelji su
morali imati stra§no velike pro-
bleme pri komunikaciji, ar su se sa

svojom dicom morali po nimsku,
no, ali dica su se vreda sprijateljila
s hakovci, a s ovimi su se lako po
hrvatsku. Kad smo po prvi put
postali u Jugoslaviji, smo bilimalo
iritirani, jer za sto §ilingov nismo
dostali milijone dinarov, nego sa-
mo 96. Neke pedesetke su imale
samojednunulu (50.-), druge opet
pet nulov (500.000.-), a jedna i
druga su bile isto vridne. Ki je
imao dost §irok palac (kot öetire
nule), se je vreda nauöio na te
razliöne novöanice. Na pol puta
smo vidili, da su na§i prijatelji iz
Slovaöke jako dobro opskrbljeni,
oni su imali svega sobom: "sira,
putra, vrhnja, mlika, jajac i krum-
pira ...". Mlika nisu imali nego
vina, a ponajzad, u "bijeli Zagreb
grad" veC ni§t nije do§lo. Autobus
je morao nekoliko puti postati, jer
neki ljudi su bili jako Zajni, amalo
ka§nje su pak najednoö kanili van
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najavilo 56 ljudi
(!). NaZalost je
HAK imao samo
35 mjest za oy
teöaj, tako da smo
morali 21 pr§oni
otpovidati, i samo
35 "izabranih - i
tri hakovci iz be-
öanske grupe - su
se mogli s nami
voziti na plavi
Jadran. LjetoSnji
reÖajje bio prvi in-
temacionalni ha-
kovski teöaj, uz
Hrvate iz Gradi§-
Ca smo imali i veliku grupu Gra-
di§Canskih Hrvatov iz Slovaöke i
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na friSki zrak. Konaöno smo
do§li u Karlobag, kade su nas
organizatori teöaj a jur nervoz-
no öekali. Kad smo se smje-
stili po soba, smo imali veöe-
ru, apotom smo isli naplaZu.
Polako je pao mrak, a najed-
noö su zvonile tambuie. Flasa
vina je i§la okolo, a zaglusale
su nujne j aöke o morju, öeZnji
i ljubavi.

Drugidan,pandiljak, je
bio djelatni dan, razdilili smo
se u dvi djelatne grupe, doz-
nali smo program slijedeCih
14 dan i upoznali smo nase
uöitelje.

Od pol devere smo dje-
lali u grupa, uglavnom su to
bile jeziöne vjeZbe. Od deseri
smo imali uru glazbe, kade
smo se nauöili nekoliko eks-
kluzivnih jaöak, a od jedinaj-
sti do pol jedne smo imali ili
predavanje ili jeziöne vjeZbe.

Otpodne je bilo slobod-
no za kupanje, sunöanje ili
spavanje. Na plaZi je.bilo
veselo, neki su uZivali sunce,
drugi morje, atreti hlad i pivo
uz kavu.

Po nekoliki dani su se

ljudi medjusobno tako dale-
ko upoznali, da sejejurtoöno
znalo, ki Ce koj ili ka Ce komu
hrbat (i drugo) nam azati. Neki

sunce veC nije bilo tako Zarko,
a neki su se stoprv pojavili,
kadje suncezahadjalo; oni su
pak isto malo poömili, kad
smo se poslidnji dan u Zagre-
bu cijelo dopodne setali po
gradu. Nastava je bila jako
zanimljiva, jersmo imali dva
sveuöili§ne profesore, ali
nekim je ipak bilo resko kon-
centrirati se cijelo dopodne,
tako daje doslo do nezgodnih
ali i do sni§nih scenov: "Ste
veC do§li malo k sebi?" (pro-
fesor §kolaru, ki nije reagirao
na njegovo pitanje) "Marti-
nel, Vi 6ete nam zaspati, ali
1 redakcija nije preminila ime
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kupanje i sunöanje

Hakovci i Moli§ki lkvati u nacionalnom parku ,,paklenica"
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glavno, da ne hröete!"
VjeZbali smo i konverzaciju:
- profesor. "A Vi znare pliva-
ti?" - maldi, duZiöki §kolar:
"Da, znam plivati." - profe-
sor: "A Sto ste prije uöili, pli-
vati ili pu§iti?" Neke sruden-
tice su imale "muru" bolje
odnose k profesorom. Kol-
portira se, daje skoro do§lo i
do privatnih uri, a1i iz sigur-
nih izvorov znamo, da se te
ideje ipak nisu ostvarile. U
nastavi glazbe smo se uöili
nekoliko novih jaötk, med
drugim i §lagere teöaja "Fti-
öckveli"i ljetni hit"Öuk sedi".
Osebujno na§ Feliksr se je
mogao j ako zagrijati, kad smo
pjevali tu jaöku...

Neki talenti su smili i
solo-pjevati. No, pjevali smo
i svaki veöcru snack-baru - ili
po jandrofsku i öunovsku
"kod §neka". Otpodne smo
onde pili kavu i pivo, a po
noöi vino. Pokidob smo bili
veliko dru§tvo su nas vreda
poznali. Kad smo bili treti put
onde, su nas jur pitali, kada
da Ccmo opet dojti s tambura-
mi. Obiöno smo htili oko
polnoCi pojti u na§ hotel, kade
je bio svaki veöer, ili bolje
reöeno svaku noC pravi mu-
laöak. Kot reöeno, su Jandrof-
ci i Öunovci imali kobasic,
sira, vina i l.ganoga sobom,
pri veöeri su si organizirali
ko§are punc kruha, tako da je
oko 30 ljudi svaku noÖ
uZivalo hrvatsko-slovaöko
gostoprimstvo, pak smo se

svaki veöer jo§ "fest" [fi: z]
naveöerali. Prem ovih kasnih
veöerov su ljudihtili bitijutro
toöno na predavanju i su
marljivo sudjelivali pri na-
stavi. Uz predavanja i na§e

privatne aktivitete smo imali
i dva izlete: jednoga na otok
Pag u glavni grad Pag, a drugi
izlet u Zadar i u nacionalni
park "Paklenica", kade smo
vidili, da i divni Velebit po-

1 redakcija nije preminila ime
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Profesori - puni glada - su dosteli jilo svenek pred nami

Profesor Pila§ s "elitom" u prvom redu

Najlip§i polazniki iz Slovcaöke, öembe i Rumunjske
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stoji uglavnom od kamena. Za
poslidnji veöer u Karlobagu su
priredili velik svetaöni banket,
pri kom smo dostali kod svaki
drugi danpeöeno meso i peöene
krumpire. Nastavili smo kod
"§neka". Pri pjevanju u "sneku',
smo upoznali nekoliko domaöih,
kc smo nauöili svc puno dalma-
tinskih, zagorskih, slavonskih i
gradi§öanskohrvatskih jaöak.
Tri ure kasnje oprostili smo se
od Moli§kih Hryatov, s kimi smo
sc u toku ovih dvih ta.lcdnov bili
jako dobro sprijatetjiti. Krenuli
smo prem a Zagrebu. Postali smo
na Plitviöki jezcra, kade smo sc
dvakrat zgubiii, azatimipak za-
dovoljno objedvali. Naveöer
smo do§li uZagreb, u pionirski
grad, kade smo imali sastanak
sa zastupniki novih politiökih
strankov. Ovom prilikom smo
sc predstavili funkcionarom i
smo s njimi diskutirali mo-
guönosti suradry'e med Hrvals-
kom odnosno hrvatskom vla-
dom i CradisÖanskimi Hrvati u
tri drZava. NaZalost nije doslo
do konkretnih planov ili projek-
tov, ali deponirali smo nase Zelje
i pro§njc. Glavni odgovor "ne-
ma problema, Vi saljete sarno
tclcluks. a mi Cemo sve nupravi-
ti" je ipak prouzrokovao neki
optimizam. Drugi dan jutro smo
se odvezli u centarna razgleda-
vanje grada i na soping. UZivali
smo atmosferu Zagreba, vidili
smo Comji grad, Katcdralu. M i-
maru, Doluc, Zrinjevac i Jela- 

|

öiö-plac. Poiskali smo knjZare i
- razumi se po sebi - i filijalu
Jugotona ... Konaöno smo bili
jo§ na burcku. Po obje<Iu u pio-
nirskom gradu smo krenuli iz
Stare domovine prema Austriji.
Pri voZnji nije bilo tako veselo
kot 14 dani pred tim, svi su bili
malo sentimentahi i tuZni. Te-
öaj je opetjednoö öuda prcbrzo
minuo, ali dogovorili smo se, cla
öemo se najkasnje na Danu mia-
dine 90 u Koljnofu opet viditi. A
mimo toga Ce sigumo i kljetu
oper biti novi reöaj.
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Jedno od najzanimljivijih podruöjev znanosri je psihologija. öa netko
djela ili ne djela, je vidljivo za svakoga. Za(, on ro.djaä, na to dari
odgovor je öuda teZe, ali i öuda zanimljive.
u dana§njem glqsnovnu cemo pokusiti otkriti pobude i motive, ki su
prouzrokovali öi4e nekih prson. Navodit 6emo pet öinov, od kih ne-
znamo, je li su za plakat ili za smijat ili ozbiljni: presti si je i pre-
mi§ljavaj, zbog öega su se ti ljudi tako ponasali. zaone, ki nisu tako
uvjezbani u podsvisnoj logiki, cemo preporuöiti moguce odgovore.

1. Gradi§ianski zemaljski po- b) da se uZajezeqismanji kvanri-
glavar Sipötz kani uz letili§ia tet ozona
u Traj§tofu izgraditi intemaci- c) on kani dokazati, da je automo-
onalni aerodrom. bil ipak brZi od heljeznice

a) njemu je pretiho
b) on bi se rado l«etao u interna-

cionalnom ambijentu
c) on nima drugrh problemov
d) on mrzi mrkvare
e) on ljubi mrkvare
f) njemu je dosadno
g) on kani, da se Sveti otac bude

drugi put spustio direktno u
Trajstofu

d) on kani osigurati djelatnih mjest
e) tako bi friZe dosao k svojoj

§ohaljki
f) da teretnjaki budu mogli friZe

voziti otov u Cindrof
g) njemu je dosadno
h) on nima drugih problemov

4. Savezno kancelarswo, a tim
kancelar Vranicky je odluöi-
lo, da Prezidij nije stranaöka

h) on kani osigurati djelarna mjesta organizacija.

2. Raiffeisen, ada koncern. ki .a)on 
to zaisrinu vjeruje

sli§i austrijanskim seljakom, b) on ima preved drugih proble-

kani u cindrofu pre,rljeiati vi- ffigacije bi drugi bili u veiinisokootrovne otpatke. itäonezioilios nikada nije
a) to bi hasnilo prirodnom rezerya- kandidirao pri izbori

tu "Niuzaljsko jezero" e) on nije najöw§öi u logiki
b) kad su zbog toga bili zaprlifa- fl on se ja dao informirati od

briku cukora tajne policije
c) nije daleko k internacionalnomu g) on kani osigurati djelatna mje-

aerodromu u Trajstofu sta

"J,ffiTffi:Tl;if1i'J3ff "-, f 
. fe{sjeanik Narodne viso-

e; nlim leZi nä srcu otoris'ri*it - ke §kole Gradi§ianskih tkva-
f) oni mrzu britve tov, dr. Herbert Gassner, tuZi
g) oni ljubu naöelnika urednika tkvatskih novin.
h) tim bi osigurali djelaura mjesta a) on nima drugh problemov
i) drugaöije bi im bilo dosadno b) njemu je dosadno

3. savezni ministar za gospo- 
t'a:ä 

nä$'nastao 
urednik oba-

darswo Schüssel öe izgraditi d) on bi rado peljao "musrer-pro-
IstoÖni autoput A4, i tim tran- ces" na hrvatskom jeziku
zitnu rutu od Hamburga do e)on.kanipoveiatitirazuobadvih
Istambula. novrn

a) da se u promelni visti bude
spomenulo i Gradisie

f) on kani osigurati djelatna mjesta
g) on se öuti uvrijedjen
h) procesirar mu je job
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IZ NASIH ARHIVOV

Croaten und Wenden in Ungern
Ethnographisch geschildert von Johann v. Csaplovics

Pressburg, gedruckt bei S. Ludwig Weber, 1828.

Zwei Ehrenmänner, ein Croat und ein Wende, beide
geistlichen Standes, waren so gefällig, mirdie Data,
die ich hier verarbeitet, der Lesewelt liefere, mitzu-
theilen....

... Diese nennt man gewöhnlich auch Wasser-
Kroaten (pöbelhaft Kroboten) darum, wie einige
meinen, weil sie am Neusiedlersee wohnen. Richti-
ger sollte man sie aber weifse Kroaten nennen, weil
ihre Vorfahrer, welche gegen Mähren hin, das so
genannte wei/se Gebirg (Bj61e hori) bewohnten,
Belo-Chrobati genannt wurden...

... Rücksichtlich der Wohnsitze scheiden sie sich
selbst in Ober-Croaten, welche im Oedenburger
Comitat und von Güns aufwärts bis zum Flufs
Laitha und bis Pre/sburg; - und die Unter-Croaten,
welche unter Güns durch das Eisenburger Comitat
bis zum Murfluss mehr oder weniger zerstreut
wohnen....A11e diese unterscheidet nicht nur der
verschiedene Wohnort, sondem auch ihre physische
und moralische Eigenheiten, denen wir unten an ge-
hörigen Orten gedenken werden....

Wie die Wohnungen des Körpers, so sind auch die
Wohnungen der Seele bei den Ober-Croaten bei
weitem gefältger als bei den Untem. Die Gesichts-
farbe ist bei jenen wei/sroth, bei diesen braun. Die
Obem sind im allgemeinen wohlbeleibter, die Un-
tem mager. Die Ursachen sind bei den ersteren
gemäctrlichere Lebensart, späteres Heurathen, bei
den letzteren das Gegentheil, und bei den Männem
der unmä,fsige Gebrauch des schlechten Bauchta-
baks Cserebdl genannt, bei beiden kann aber auch
noch die Abstammung etwas bewirken, denn es ist
wahrscheinlich, da/s die ersztem von den wei/sen
Chrobaten und die letztem von Bosnier herstam-
men. Nach einerbesonderen Bemerkung haben die
Croaten etwas plump aussehende Köpfe, und ihre
Gesichter sollen mehr sechseckige als owale Figu-
ren darstellen.
Die Männer sind durchgehends grofs und schlank

gewachsen, und ein starker Menschenschlag; man
sieht nicht selten Männer, einen, mit 20 Tr:nInem
belasteten Wagen ohne Beihülfe schmieren und 2-3
Metzen Getreide auf den Achselntragen; die Unter-
croaten dagegen sind im allgemeinen schwächlicher
und vermögen solches nicht zu thun.
Als Muster der Schönheit werden die Croatinnen
von Szarvkö (Homstein) im Oedenburger Comitat
allgemein genihmt. Die übrigen Croatinnen stehen
jenen weit nach....

... Was den Trunk anbelang, so sind die Croaten
gro/se Liebhabervon Wein, den sie, wie man ihnen
nachsagt, nicht trinken sondem saufen, und in die
Gurgeln hinabschütten. Selbst die Weiber der Un-
tercroaten lassen sich nicht zum Trunk nöthigen,
was bey Jenen der Oberen nicht der Fall ist....

... Die Ober-Oedenburger nahmen weit mehr deut-
sche Ausdnicke auf, als die Unter-Oedenburger;
obschon die croatische Sprache deren nicht bedarf.
So hört mar, z. B. den Bauem maccaronisiern:
Moramo vinszko hondlanye sain loszat; d. i. wir
müssen den Weinhandel sein lasen, statt: moramo
vinszko tersztvo osztavit. Da nun das Volk so ver-
dorben spricht, so mufs sich auch die Geistlichkeit
und die Beamten drein ftigen; obschon es bey derer-
steren nicht an Männem fehlt, welche sich die Spra-
che angelegen sein lassen....

... Zu ihren Tugenden gehört Geduld in derArmuth;
Enthaltsamkeit von gröberen Diebstätrlen, von Stras-
senraub, von Mord. Daher sind unter ihnen gericht-
liche Executionen beinahe unerhört, in öffentlichen
Arresten sind Kroaten selten. Auch sind die Laster
der Unzucht, des Ehebruchs ebenso selten, weil sie
auf Sittlichkeit viel halten, und ausschweifende
Menschen verachten. Dagegen sind sie nicht wenig
ehrgeizig, loben sich selbst geme, besonders bei
vollen Gläsem etc. etc....

izvor: Croaten und Wenden in Ungern
Gradi§Canska zemaljska knjiZnica; D 489
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